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گزارش شش نشست بهاری پژوهشکده اسناد

1- برگزاری نشست تخصصی »چالش های ترجمه در حوزه علم اطلاعات و 
دانش شناسی«1

روز  عصر  دانش شناسی«  و  اطلاعات  علم  حوزه  در  ترجمه  »چالش های  تخصصی  نشست 
دوشنبه 17 اردیبهشت با حضور دکتر ابراهیم افشار زنجانی عضو هیئت علمی دانشگاه اصفهان، 
ایران و دکتر کارولین  نیکنام، عضو هیئت علمی سازمان اسناد و کتابخانه ملی  دکتر مهرداد 
کراسکری مترجم آثار هوشنگ مرادی کرمانی با حضور متخصصان و علاقه مندان به این حوزه 

در سالن فرهیختگان سرای اهل قلم برگزار شد.

کارشناسی ارشد  ضرغامی،  زهرا   .1

زبان انگلیسی، پژوهشگر پژوهشکده 

اسناد؛

zarghami_z@yahoo.com
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در ابتدای این جلسه زهرا ضرغامی دبیر نشست، ضمن ارائه اطلاعاتی دربارۀ پیشینۀ ترجمه 
در حوزه علم اطلاعات و دانش شناسی در ایران به بررسی نقاط ضعف و قوت آثار ترجمه شده 
در این شاخه از علم پرداخت و نبود نظام بررسی کیفیت آثار ترجمه شده و انجمن های صنفی 

در این حوزه را از مهم ترین مشکلات در این زمینه معرفی کرد.
در ادامه جلسه، دکتر مهرداد نیکنام، عضو هیئت علمی کتابخانه ملی، دربارۀ چالش های 
ترجمه انگلیسی به فارسی توضیح داد: قدیمی ترین ترجمه مربوط به 250 سال قبل از میلاد 
است که ایلیاد هومر را به زبان لاتین ترجمه کردند. بعد از آن به مناسبت هایی، نهضت ترجمه 
در دنیا شکل گرفت. در فرانسه در زمان ناپلئون وی افرادی را به ترکیه و ایران می فرستاد 
که کتاب های مسلمان ها را ترجمه کنند ببینند که مسلمانان چگونه فکر می کنند و چه علومی 

دارند؛ اینها هم به ضرورت بوده است.
وی افزود: در دنیا بیشتر ترجمه ها در رمان و ادبیات داستانی بوده است و در علوم ترجمه ای 
نداریم و ترجمه در علوم به ندرت یافت می شود اگر هست هم تألیف است. من از جمله مخالفان 
این هستم که کتاب های دانشگاهی باید ترجمه شوند، در ایران توجهی به اینکه چه کتابی را 
برای ترجمه انتخاب کنند، نمی شود. باید به جای ترجمه، کتاب را به یک مؤلف سفارش دهند. 

ترجمه کار بسیار سختی است و خیلی پیچیدگی دارد.
این مترجم با بیان اینکه به ترجمه ظاهراً بهایی داده نمی شود، اظهار کرد: اینکه افراد فکر 
می کنند کار خیلی مهمی است و دست به ترجمه می زنند و اینکه حاصل کار چیست، سؤال 
مهمی است. اما بهتر است در زمینه علوم، ترجمه کمتر شود و تألیف بیشتر شود. اما اشکالی 
که داریم آموزش زبان انگلیسی در ایران یک ایراد اساسی دارد. اصولًا آموزش زبان باید به 
شیوه زبان مادری باشد. یعنی اول صحبت، بعد خواندن، بعد گرامر. اینکه دستور زبان و لغت یاد 
بگیریم فایده ای ندارد. برخی از مترجمان حتی جمله خودشان را نمی خوانند که ببینند آیا معنی 
می دهد یا خیر؟ آنچه در ترجمه مهم است این است که مترجم آنقدر مطالعه کند که فرهنگ 

و ساختار دو زبان را بداند.
درباره  دانشگاه  هیئت علمی  عضو  زنجانی،  افشار  ابراهیم  دکتر  نشست،  این  ادامه  در 
به  تخصصی  متون  ترجمه  داد:  توضیح  فارسی  زبان  به  تخصصی  متون  ترجمه  چالش های 
متون علمی چیست؟  انگلیسی  زبان  به  ترجمه  از  ما  داد؛ هدف  انجام  باید  را چگونه  فارسی 
طبعاً عقلانی تر این است که شکاف بین علوم خودمان و جهان را کم کنیم، اما این هدف با 

ترجمه کردن قابل دِستیابی نیست.
تخصصی  متون  ترجمه  بنابراین  است  جهان  علمی  زبان  انگلیسی  زبان  داد:  ادامه  وی 
نخواهد  موفق  که  است  پروژه شکست خورده  یک  فارسی  به  انگلیسی  زبان  از  دانشگاهی  و 
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بود. تعداد متونی که در علوم مختلف به زبان انگلیسی نوشته می شود خیلی زیاد است و ما 
نمی توانیم همه این متون را ترجمه کنیم؛ راه حل این مشکل، ترجمه نیست. همان طوری که 
در کشورهای عربی، هند و اروپایی همه دانش آموزان در کنار زبان مادری خود زبان انگلیسی 

را یاد می گیرند برای آموختن علم، ترجمه نمی تواند به ما کمک کند.
انگلیسی  به  پاراگراف  یک  نیستند  قادر  ما  دانشگاه  اساتید  درصد   90 بالای  افزود:  وی 
بدون خطای فاحش بنویسند و راهش این است که آن راهی برویم را که عقلا رفته اند. یک 
دانش آموز هندی برای خواندن کتاب نیازی به ترجمه ندارد. بنابراین اگر قرار است فاصله علمی 
ما پر شود راهش ترجمه نیست و اگر می خواهیم ناچاراً ترجمه کنیم این باید محدود بشود به 

آثاری که تئوری و نظری هستند و جنبه جهانی دارند. هر چیزی را نباید ترجمه کنیم.
دکتر افشار زنجانی تصریح کرد: آثار علمی که نیاز داریم باید تألیف شوند یا از روی متن 
خارجی اقتباس شوند، نه ترجمه شوند. در ترجمه فرهنگ باید برای اینکه بتوانید ترجمه کنید، 

زبان مبدأ را خوب بدانید زبان مقصد را هم بدانید و فرهنگ آن را هم خوب بدانید.
در این نشست، کارولین کراسکری، مترجم آثار هوشنگ مرادی کرمانی به انگلیسی، در 
مورد چالش های ترجمه متون فارسی به انگلیسی توضیح داد: قدرت در دست مترجم است و 
کسی غیر از مترجم به آن دسترسی ندارد؛ کار مترجم یک کار زمانبر است و نتیجه خوب کار 
اینترنت و  زمان و تحقیقات می خواهد؛ داشتم فکر می کردم چقدر خوب است که در دوران 
کامپیوتر زندگی می کنیم. قدرت در دست ما مترجمان است و کیفیت اثر در دست ماست. اسم 

ما روی کتاب می رود.
وی افزود: اولین کنترل کیفیت که در دست یک مترجم است، تسلط بر زبان است. اگر 
دروازه بانانی  بالاخره  چون  بگیرد  نتیجه ای  چه  دارد  انتظار  باشد  نداشته  کافی  تسلط  مترجم 
هستند که مچ آدم را می گیرند. در اینترنت می توانیم هزارگونه فهرست کلمات پیدا کنیم. وقتی 

مترجم در لغت نامه کلمه ای را پیدا نمی کند باید تحقیق کند و از دیگران بپرسد.
وی دربارۀ کار ترجمه  آثار هوشنگ مرادی کرمانی توضیح داد: من ادبیات داستانی فارسی 
را به انگلیسی ترجمه می کنم. یکی از سبک های خودم است که نویسنده داستان زنده باشد و با 
او صحبت کنم و درباره اتفاقات داستان سؤال بپرسم. هر نویسنده سبک و ابتکاری دارد؛ یک 
سری ویژگی ها دارد که شامل خودش است. مثلًا در مورد آثار آقای مرادی کرمانی وقتی متن 

را ندانسته بخوانید، هم صدای این نویسنده را در متن می بینید.
این مترجم خاطرنشان کرد: تسلط در ترجمه مقوله مهمی است که باید به آن توجه شود. 
دروازه بان کار کنترل کیفیت را انجام می دهد. ناشر خارجی کار شما را به ویراستار می دهد. 
ویراستاری که بازار کتاب را می شناسد ممکن است حتی ناشر در عنوان کتاب هم دست ببرد. 
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ما به عنوان نویسنده یا مترجم به آن ها اجازه بدهیم، کارشان را انجام می دهند.
برگرداندن متن هوشنگ مرادی  دربارۀ  به سؤال خبرنگار شبستان  پاسخ  در  این مترجم 
نا آشناست،  زبان  انگلیسی  مخاطب  برای  و  است  عامیانه  ضرب المثل های  از  پر  که  کرمانی 
توضیح داد: خیلی از دانشجویان متن من را به عنوان تز در اختیار گرفته اند و می گویند من 
مترجمی هستم که به متن اصلی وفادارم. روش من این است که تا جایی که می توانم روشی 
را که نویسنده انتخاب کرده است دنبال کنم. آقای کرمانی در آثارشان تکرار خیلی دارد و تکرار 

در ترجمه خیلی قشنگ نیست ولی تا جایی که بتوانم آن را حفظ می کنم.
این نشست که کار مشترکی از پژوهشکده اسناد و انجمن علمی کتابداری و اطلاع رسانی 

و سرای اهل قلم بود، با پرسش و پاسخ حاضران به پایان رسید.

2- خدمات نوین کتابخانه ها و مراکز اطلاع رسانی در عصر وب 2 1
مشترک  کار  دومین  وب 2،  در عصر  اطلاع رسانی  مراکز  و  کتابخانه ها  نوین  خدمات  نشست 
پژوهشکده اسناد و انجمن علمی کتابداری و اطلاع رسانی و سرای اهل قلم بود که در پانزدهم 
اردیبهشت ماه از ساعت 10:30 تا 12 با حضور دکتر محسن زین العابدیني، دکتر مریم پاکدامن 
نائینی و خانم نسرین نگاهبان برگزار شد. دبیری این نشست را محمد ایرانشاهی، رئیس گروه 

تحقیقات آرشیوی پژوهشکده اسناد بر عهده داشت.
ظهور اینترنت و فنّاوری های مرتبط به آن موجب ایجاد تغییری مهم در شیوه جست وجوی 
اطلاعات، برقراری ارتباط و همکاری کاربران کتابخانه شده است. همچنین گستره و عمق 
کارهایی که کاربران کتابخانه را قادر می سازد تا با استفاده از ابزارهای نوظهور فنّاوری ارتباطات 
با یک محیط اطلاعاتی  نتیجه ما  افزایش است. در  انجام دهند، روزانه در حال  و اطلاعات 
از  محیط  این  است.  شده  توانمند  ارتباطات  و  اطلاعات  فنّاوری  به واسطه  که  داریم  سروکار 
این  زیرا  است  برخوردار  دانشگاهی  و  تحقیقاتی  کتابخانه های  برای  قابلِ توجهی  مضامین 
کتابخانه ها به محققان و پژوهشگرانی خدمات ارائه می کنند که در حیطه آخرین دستاوردهای 
رشته علمی خودکار می کنند. برای مثال، فنّاوری های نوین به محققان این امکان می دهند 
تا به راحتی، فوری و به ارزانی نسبت به جست وجو، شناسایی، انتخاب، کنترل، استفاده، ارسال 
و ذخیره اطلاعات اقدام کنند. در نتیجه این ابزارها وسیله ای جدید و چندمنظوره ای را برای 
با  می کنند.  ارائه  تحقیقاتی  و  دانشگاهی  کتابخانه های  کاربران  اطلاعاتی  نیازهای  پوشش 
افزایش آگاهی کاربران در این خصوص که رفتن به گوگل آسان تر از رفتن به کتابخانه است، 
مواجه  کاربران  این  به  مؤثر  خدمات  ارائه  شیوه  مورد  در  عظیمی  چالش های  با  کتابخانه ها 

می شوند.

و  اطلاعات  علم  ارشد  کارشناسی    .1

تحقیقات  گروه  رئیس  دانش شناسی 

سازمان  اسناد  پژوهشكده  آرشیوی، 

اسناد و كتابخانه ملی ايران؛  

iranshahi.m@gmail.com
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آقای  بود.  تخصصی  نشست  این  در  گفت وگو  و  بحث  زمینه  امکانات  و  چالش ها  این 
بنیادی  تغییر مفاهیم  به سرعت در حال  نوظهور  فنّاوری های  بیان داشتند  دکتر زین العابدینی 
کتابداری و پیچیده تر کردن شرایط هستند. این مسائل باعث شده اند تا انتظارات جدیدی برای 
بهتر شکل  ارائه محصولات  و  نیازهای مشتری  به  پاسخ دهی  و سریع شدن  کاربردی تر شدن 
بگیرد. شتاب گرفتن این تغییرات باعث شده است تا یافتن شیوه همگام شدن با تغییرات به عنوان 
شدیدترین چالش مخصوصاً برای کتابخانه های دانشگاهی و تحقیقاتی مطرح شود. برخی از 
و  کاربر  رضایت  افزایش  بی واسطگی،  یا  سلف سرویس  از  که  کتابخانه  خدمات  ویژگی های 
بی نقص بودن نظیر کاربری راحت و دسترسی به عنوان مقوله هایی هستند که برای کاربر مدرن 
برخوردار شده  اند.  اهمیت  از  ارائه شده  اعتماد محصولات  قابلیت  و  اندازه کیفیت  به  کتابخانه 
دکتر زین العابدینی اشاره کردند با توجه به انتظارات دائماً در حال تغییر کاربران مخصوصاً در 
خصوص زمان و راحتی استفاده از خدمات و مجموعه های کتابخانه آن ها تمایل دارند تا به هر 
اطلاعاتی که می خواهند در هر زمان و مکانی دسترسی داشته باشند. آن ها می خواهند خدمات 
کتابخانه با سبک زندگی آن ها منطبق باشد نه اینکه آن ها بخواهند سبک زندگی خود را با 

خدمات کتابخانه انطباق دهند.
در ادامه خانم دکتر مریم پاکدامن به چالش پیش روی کتابخانه های دانشگاهی و مراکز 
پژوهشی در عصر وب 2 اشاره کرد و بیان داشت این کتابخانه ها در حال حاضر با چالش اجبار 
برای برآورده ساختن نیاز کاربران زیادی روبه رو هستند که زمان و منابع اندکی در اختیار دارند. 
شرایط زمانی قابل تِوجه است که می بینیم حجم محتوای موجود در فضای اطلاعاتی دانشگاهی 
و تحقیقاتی رو به افزایش است. در نتیجه کتابخانه های دانشگاهی و تحقیقاتی بیش از هر 
زمان دیگری نیاز دارند تا ارزش خود را برای مؤسسات فرادستی خود اثبات کنند. با استفاده از 
فنّاوری های نوین می توان ابزارها و روش هایی را در اختیار کتابخانه های دانشگاهی و تحقیقاتی 
قرار داد که بتوانند به کتابدارها در برآورده ساختن و یا حتی پیشی گرفتن از انتظارات کاربران 
کمک کنند. کتابدارها برای اینکه بتوانند این موضوع را تحقق ببخشند، باید آمادگی بررسی و 
کشف قابلیت های این مدل جدید را داشته باشند و از آزمودن آن در کتابخانه خود هراسی به 

دل راه ندهند.
سرکار خانم نسرین نگاهبان سخنران پایانی این نشست تخصصی به تجربیات خود در 
نقش  و  کرد  اشاره  ایران  ملی  آرشیو  در  آرشیوی  منابع  اشاعه  و  ساماندهی  گردآوری،  زمینه 
اطلاعات  در عصر  کاربران  به  اطلاعاتی  ارائه خدمات  در  آرشیوداران  و  کتابداران  واسطه ای 
این  در  مؤثر  و  بهینه  خدمات  ارائه  برای  کتابداران  داشت  اظهار  وی  داد.  قرار  موردِتوجه  را 
فضای نوین باید به دانش و مهارت های ویژه ای مانند آشنایی با فنون استفاده از نرم افزارها و 
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سخت افزارها، قوانین گزینش و ارزیابی منابع، توانایی جست وجو در شبکه پایگاه ها و بانک های 
اطلاعاتی، توانایی تجزیه و تحلیل مسائل و توانایی آموزش استفاده کنندگان مجهز شوند تا هر 

چه بهتر بتوانند نقش واسطه ای خود را میان منابع اطلاعاتی و کاربران ایفا کنند.

3- کتاب های دیجیتالی: فرصت و چالش امروز جهان نشر
یکی دیگر از نشست های نمایشگاه کتاب که در سرای اندیشه برگزار شد نشست »کتاب های 
دیجیتالی: فرصت و چالش امروز جهان نشر« بود که با دبیری دکتر مجید تفرشی در پانزدهم 
اردیبهشت از ساعت 10:30 الی 12 برگزار شد. در واقع در این نشست، تقابل و تعامل نشر و 
آقایان جمشید کیانفر،  با سخنرانی  انتشار سنتی  کتاب  های دیجیتالی و کتاب  های کاغذی و 

مجید سماوی و غلامرضا عزیزی موردِبررسی قرار گرفت.
نخستین سخنران این نشست جمشید کیانفر سخن خویش را این گونه آغاز کرد که بحث 
چاپ دیجیتال و کتاب الکترونیک هر دو به ناشر و صنعت نشر لطمه زده اند. اگر سیر حضور 
چاپ را از دهه 40 مروری بکنیم که از دستگاه استنسیل ترویج شده و بعد به دستگاه فتوکپی 
و زیراکس رسیده که نخستین ضربه به حق مؤلف زده شد و با پیدا شدن دستگاه  های پیشرفته 
و در نهایت کتاب دیجیتال که به نوعی جانشین همه آن ها شد خیلی اتفاقات ناگوار پیش آمده 
است زیرا در شیوه سنتی از لحظه نگاشتن کتاب و ویراستاری، خرید کاغذ و در نهایت چاپ و 
مقوله حمل و نقل، شغل های بسیاری برای افراد وجود داشته که با دیجیتالی شدن چاپ کتاب و 

تولید کتاب دیجیتالی این نیروها بی کار می  شوند.
کیانفر ادامه داد: بنده مخالف نشر الکترونیکی کتاب نیستم ولی مانند ساختن خانه ای از 

سقف است به جای ساختن از ریشه و پی که در نهایت بر سرمان فرو می  ریزد.
وی تصریح کرد: در مورد کتاب  های دیجیتالی هم که به رایگان در سایت  ها برای دانلود 
قرار داده می  شود نیز درست نیست و گاهی افراد چنین توجیهی را برای این کار می  آورند که 
مثلًا دانشجویان نمی توانند هزینه زیادی برای کتاب  ها منظور کنند لذا این شیوه، کمک بزرگی 
برایشان است اما این دلیل مناسب نیست زیرا هر مسئله ای قانون و روش خود را دارد و هرکس 

در هر مرحله ای از زندگی باید برای مسائل مختلف هزینه بپردازد.
مجید سماوی در مورد موضوع نشست اظهار کرد: تکنولوژی آمده تا روش مکمل و شیوه 
مدونی ارائه دهد. زمانی خیلی از حسابداران نگرانی این را داشتند که کامپیوتر و برنامه  های 

حسابرسی جایگزین آن ها شود و خیلی مقاومت  ها در مقابل این تکنولوژی صورت گرفت.
وی ادامه داد: بحث جدید بود و کم کم قانع شدند که کامپیوتر و نرم افزارهای حسابداری 
باید  را  دیجیتال  و چاپ  دیجیتال  نشر  بحث  است.  یاریگر حسابداران  و  نیست  بیش  ابزاری 
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از هم جدا کرد. نشر دیجیتال موضوعی است که در آن آثار بدون اجازه ناشران و مؤلفان و 
تولیدکنندگان توزیع می  شود و حق تألیف و حق معنوی آنان در نظر گرفته نمی  شود.

به تنهایی نشر  بنگریم متوجه می  شویم که نشر دیجیتال  انصاف  با کمی  اگر  افزود:  وی 
سنتی را مورد ضِربه قرار نداده است، نشر الکترونیکی یک نوع مکمل برای شیوه چاپ روی 
کاغذ محسوب می  شود و اگر از ویژگی  هایش به درستی استفاده شود، می  توان از آن به عنوان 
ابزاری برای کنترل نشر غیرمجاز استفاده کرد. نشر الکترونیک هنوز در همه جای دنیا در حال 
پیشرفت است ما اگر به سمت نشر الکترونیک پیش برویم در رفع و یا کنترل نشر غیرمجاز 
می  توان کمک کنیم مثلًا کتاب  های الکترونیک به علاقه مند شدن مخاطبان از مجله کودکان 

و دانشگاهیان کمک زیادی کرده است.
نگاه  فعلی  نشر  به  کمک  به عنوان  مسئله  این  به  ما  کرد:  خاطرنشان  ادامه  در  سماوی 
می  کنیم و اگر ناشران از همان ابتدا به عنوان یک واقعیت مفید نگاه می  کردند و رفتار تدافعی 
نداشتند و در کل نگاه همکاری داشتند، می  توانستند از این امر به عنوان دانش و ابزاری یاریگر 

در امر نشر استفاده کنند.
وی افزود: مسئله کاهش کار و نیروی کار را خیلی قبول نداریم ممکن است تغییری در 
روند کارهای قدیم انجام گرفته ولی تخصص  های جدید ایجاد شده است. مسئله این است که 
نیروی کار ما نخواسته و نتوانسته این دانش خود را افزایش دهد و تخصص لازم را بیاموزد لذا 

با مشکلاتی روبه رو می  شوند.
وی اظهار داشت: قرار نیست نشر الکترونیک جایگزین نشر سنتی شود و نشر الکترونیک 
به نوعی می  خواهد به وضعیت فعلی نشر در همه جای دنیا کمک کند. ما باید برای مملکت 
بتوانیم  و  باشد  داشته  با شرایط جامعه مان سازگاری  کنیم که  پلت فرم طراحی  خودمان یک 

بیشترین انتظارات مؤلفان و ناشران و خوانندگان را برآورده کنیم و مشکلات را رفع کنیم.
غلامرضا عزیزی، رئیس پژوهشکده اسناد کتابخانه ملی در بخش نهایی نشست گفت: 
سه گونه تعریف از کتاب الکترونیک می  توان گفت: یک گروه وسیله را مدنظر قرار دادند یعنی 
نرم افزار  اساس  بر  که  دیگر  گروهی  و  هستند  قابل خِواندن   book reader توسط  که  کتابی 
طراحی کننده این کتاب  هاست و گروه سوم که روی سودآوری تکیه کرده اند یعنی کتاب  هایی 

که با نشر الکترونیک قابل خرید و فروش هستند.
غلامرضا عزیزی افزود: کتاب الکترونیک کتابی است که توسط دستگاه الکترونیک به وجود 

بیاید و با دستگاه الکترونیک قابل خِواندن باشد.
این نشست با پرسش و پاسخ حاضران به پایان رسید.
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4- ایران کپی رایت: حقوق مادی و معنوی آثار فرهنگی
نشست ایران کپی رایت حقوق مادی و معنوی آثار فرهنگی با سخنرانی و دبیری دکتر مجید 
در  اردیبهشت ماه  یکشنبه 16  روز  عزیزی  و غلامرضا  افشین شحنه تبار  و سخنرانی  تفرشی 

سرای اندیشه سی و یکمین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران برگزار شد.
افشین  نشست  این  در 
شمع  انتشارات  مدیر  شحنه تبار، 
موضوع  انکه  به  اشاره  با  مه  و 
تخصصی  بحث  یک  کپی رایت 
است که ماهیت آن با قانون که 
فرق  می شود  اعمال  آن  دربارۀ 
عضونشدن  کرد:  اظهار  دارد، 
برای  برن  کنوانسیون  در  ایران 

ناشران ایرانی گران تمام شده است. به عنوان مثال ناشر ایرانی که در خارج از کشور فعالیت 
دارد با مشکلاتی روبه رو خواهد بود. بسیاری از ناشران ایرانی نمی توانند تحت عنوان نشر ایرانی 
با دیگر ناشران خارجی همکاری کنند. عضو نبودن ایران در برن باعث شده فرهنگ کشور 
کمتر شناخته شود. ما ناچاریم که به عضویت کنوانسیون برن دربیاییم. وی گفت: اینجانب به 
شخصه عضو نبودن ایران در کنوانسیون برن را مشکلی می دانم که مربوط به وزارت فرهنگ 
و ارشاد اسلامی و یا مجلس نیست و نیاز است که در این زمینه خود ناشران وارد عمل شوند، 

خوشبختانه گام هایی از سوی ناشران برداشته شده است، اما کافی نیست.
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مدیر عامل انشارات شمع و مه گفت: امیدی ندارم که این اتفاق به راحتی حل شود و چیزی 
نیست که در اختیار مجلس و یا وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی باشد و بسیار گسترده تر از آن 
است. مخالفان این جریان معتقدند ایجاد حفظ کپی رایت در ایران به شرایط نشر در کشور لطمه 
می زند و عضویت در برن می تواند برای صنعت نشر ضرر داشته باشد اما من معتقدم این امر 

می تواند حتی بازار خوبی را برای ناشران به وجود بیاورد.
وی در ادامه افزود: حتی از نظر مالی هم سنگینی چندانی برای صنعت نشر نخواهد داشت 

چون به راحتی می توان با ناشران خارجی همکاری کرد.
شحنه تبار درباره وضعیت کپی رایت در ایران گفت: اینکه برخی ناشران ایرانی آثار ناشران 
خارجی را به راحتی چاپ و عرضه می کنند باعث شده که ایران از این جهت وجه خوبی در 
با متخلفان  را همسو  ایران  ناشران خارجی دولت  از  بسیاری  باشد.  نداشته  کشورهای جهان 
کپی رایت می داند. چون دولت برنامه ای برای جلوگیری از افست ندارد. نباید فراموش شود که 
باتوجه به قیمت کاغذ، عضویت ایران در برن هیچ لطمه ای به صنعت نشر نمی زند. چنانچه اگر 
این اتفاق بیفتد نویسندگان هم شناخته می شوند. خوشبختانه برخی ناشران ما هم به صورت 

جداگانه این کار را می کنند.
شحنه تبار گفت: در صورت عضویت ایران در برن کتاب ها به زبان های گوناگون از سوی 
ناشرانشان به راحتی در اختیار ناشران ایرانی قرار خواهد گرفت. اما وضعیت موجود این است که 
ناشران خارجی، ناشران ایرانی را در نقش یک سارق می بینند و این اصلًا برای دولت و ایرانیان 
خوب نیست. این فعال در عرصه کپی رایت درباره وظیفه دولت برای حفظ قانون کپی رایت 
گفت: ما می دانیم که دولت به تنهایی نمی تواند روندی را به وجود بیاورد که این شرایط تسهیل 

شود اما ناشران باید خودشان دست به کار شوند.
در ادامه این نشست، مجید تفرشی، تاریخ نگار و پژوهشگر گفت: ما با انواع نقض قوانین 
توسط  دانشجو  معنوی  حقوق  که  است  این  نقض  اولین  مواجه هستیم،  کشور  در  کپی رایت 
را  دانشجو  مقاله  هم  یک بار  حتی  که  اساتید  از  برخی  که  به طوری  نمی شود  رعایت  اساتید 
مطالعه نکرده اند به اسم خودشان آن مقاله را ثبت می کنند، دومین نقض این است که ناشری 
اقدام به نقض حقوق ناشر دگر کرده است و سومین نقض هم مربوط به نقض حقوق نویسنده 
توسط نویسنده است و چهارمین نقض هم توسط مربوط به رعایت نکردن حقوق مؤلف توسط 

ناشر است.
دکتر تفرشی اظهار کرد: متأسفانه در کشور ما برخی این گونه تلقی می کنند که در صورتی 
که در اثرشان نام مؤلف قید شود این نشانه بیسوادی است در صورتی که این نشانه احترام و 
اعتبار آن اثر است. وی با اشاره به قدمت 50 ساله کپی رایت در ایران تصریح کرد: رعایت حال 
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مؤلفان همواره مخالفان و موافقانی داشته است؛ به اعتقاد مخالفان ورود صنعت کپی رایت به 
ایران موجب شد که صنعت نشر در ایران محدود شود.

ادامه گفت: کپی رایت طرفداران و منتقدان  بود که در  بعدی غلامرضا عزیزی  سخنران 
مؤلفان و  از حقوق  قانون حمایت  به ذکر است که حداقل 4  اما لازم  دارد  زیادی در کشور 
مصنفان در کشور تصویب شده است. علی ای حال متأسفانه بزرگترین مشکل درباره کپی رایت 
را در داخل کشور داریم. هنوز حقوق پدید آورندگان داخلی در این خصوص نقض می شود. از 
رونویسی پایان نامه گرفته تا کپی کتاب های تألیفی و ترجمه. در واقع انواع و اقسام دزدی ها 

انجام می شود.

رئیس پژوهشکده سازمان اسناد و کتابخانه ملی گفت: چیزی که اتفاق می افتد این است 
که سازوکار پیگیری حق مؤلفان در ایران پیچیده است. عدم پیگیری موارد نقض کپی رایت 
در  کپی رایت  نقض  بگیرد.  به راحتی صورت  تخلف  این  که  شده  باعث  ایران  محیط های  در 
این  تا  باعث شده  دانشگاهی  تنبیهات  متناسب نبودن  و  یافت می شود  به وفور  دانشگاه ها هم 

جریان قوت گیرد.
وی درباره کتاب های دیجیتالی هم گفت: توزیع غیرقانونی دیجیتالی کتاب هم عاملی شده 
تقلبی وارد  انجام شود. کتاب های پرفروش به صورت  از گذشته  که نقض کپی رایت راحت تر 
بازار کتاب می شوند و بدون هیچ نگرانی متخلفان به این فعالیت می پردازند. البته این امر به 
نقص قوانین و مقررات بازنمی گردد. قوانین و مقرراتی برای جلوگیری از این امر وجود دارد 
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اما متأسفانه در برخی موارد احساس می شود متناسب با این امر نیست. فراموش نباید کرد که 
برگزار می شود  دادگاه هم  دارد و دراین زمینه جلسات  بعضاً شاکیانی هم  سرقت های علمی 
اما بیشتر نویسندگان از دنبال کردن حقوقی مسئله می پرهیزند و به نوعی خود در ضایع شدن 

حق شان نقش دارند. شاید به نظرشان این کار به هر دلیل ارزش پیگیری ندارد.
استفاده  برای  بزرگ  کتابخانه های  و  دانشگاهی  مراکز  برخی  متأسفانه  افزود:  عزیزی 
دانشجویان کتاب ها را اسکن می کنند و به راحتی در اختیار افراد قرار می دهند که این امر خود 
باعث شده کپی رایت به راحتی در داخل ایران نقض شود. این فعالیت شاید به ظاهر مثبت باشد 
اما تأثیرات منفی آن بیشتر از اثرات مثبت آن است. وی گفت: برخی کتابخانه های دیجیتال 
بدون پرداخت هیچ هزینه ای به مؤلف و ناشر تأسیس شده اند. جریان آزادسازی دانش در کشور 
ما خوب جا نیفتاده است و باعث تضعیف حقوق نویسنده و ناشر شده است. به گفته عزیزی 
برخی فکر می کنند اسناد هیچ حقوق معنوی ندارد اما برای سازمان مربوط دارای حقوق معنوی 

است.
شحنه تبار در ادامه گفت: واقعیت این است که مشکل ما نبود قانون است اگر قانون داشته 
باشیم شرایط بهتر می شود. ما در داخل ایران هم قانون کپی رایت نداریم و دستمان برای این 
نوع تخلفات باز است. اما برای تبادلات جهانی باعث می شود دستمان بسته شود. وی گفت: 99 
درصد ناشران حق و حقوق نویسندگان خارجی را رعایت نمی کنند. وجه فرهنگی و اجتماعی که 
این امر برای ایران در صورت عضویت در کنوانسیون برن به وجود می آورد بسیار ارزشمند است. 
قانون در کشورهای دیگر به قدری از اثر نویسنده حمایت می کند که هرگونه کپی برداری هر 
چند جزئی باید با اجازه قانون و مؤلف انجام شود. مشکل ما در قانونگذاری است و ما باید در 

این امر وارد چارچوب ها شویم1.

5- نشست صمیمانه با حضور دانشجویان، اساتید و آرشیوداران به مناسبت 
هفته اسناد2

در روز یکشنبه شانزدهم اردیبهشت 1397 کمیته آرشیو انجمن کتابداری و اطلاع رسانی در 
جمهوری  ملی  کتابخانه  و  اسناد  سازمان  ملی،  آرشیو  ساختمان  پرهام  دکتر  سالن  ساختمان 
اسلامی ایران با همکاری فصلنامه علمی دانشجویی آرشیو دانشگاه الزهرا و پژوهشکده اسناد 
رضایی  دکتر  خسروی،  فریبرز  دکتر  آقایان  حضور  با  که  جلسه  این  در  داد.  جلسه  تشکیل 
شریف آبادی، غلامرضا عزیزی، دکتر ایرانشاهی، خلیل محمد مرادی، جلال طاهری، خانم ها 
و  دانشجویان  اسناد،  پژوهشکده  از همکاران  و جمعی  نیک نفس  احمدی فصیح، شفیقه  دکتر 
اساتید محترم رشته مطالعات آرشیوی از دانشگاه تهران و دانشگاه الزهرا تشکیل شد، ضرورت 

1.  http://www.ibna.ir/fa/doc/
report   /260675

زبان  کارشناسی  ارشد  ضرغامی،  2. زهرا 

 انگلیسی، پژوهشگر پژوهشکده اسناد؛

 zarghami_z@yahoo.com
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علوم  متخصصان  کنگره  برگزاری  و  اطلاع رسانی  و  کتابداری  انجمن  آرشیو  کمیته  تشکیل 
اطلاعات در سال جاری مورد بحث و بررسی قرار گرفت. محورهای اصلی این نشست عبارت 

بود از:
- خوش آمدگویی به حاضران، ارائه گزارش مختصر از روند کار کمیته و معرفی موضوع جلسه 

امروز )آقای عزیزی(؛
- معرفی دو گزاره اصلی دربارۀ کمیته آرشیو: الف- ضرورت تشکیل کمیته به عنوان یک نهاد 
مردم نهاد مستقل از دولت به منظور ارتقای عملکرد آن و حرکت به سوی جامعه مدنی مقوّم 
کتابداری  آرشیو و حتی در حوزه علم  نبودن در حوزه علم  به روز  و  و ب- عقب ماندگی 
این  در  دنیا  روز  پیشرفت های  با  کشور  در  حوزه ها  این  حرکت  همگام سازی  و ضرورت 

حوزه های علمی )آقای دکتر خسروی(؛
- بحث و بررسی دربارۀ نقش مشکلات صنفی، نبود روحیه انتقادپذیری، خودبرتربینی، نبود 
علاقه عمومی به توزیع دانش و تمایل به در انحصار نگاه داشتن دانش در عقب ماندگی 

علمی در حوزه آرشیو و کتابداری )دکتر خسروی(؛
- معرفی کارهای انجام شده برای پیشرفت و ارتقای علوم آرشیوی در ایران از جمله پیشینۀ 
رضایی  )دکتر  الزهرا  دانشگاه  و  تهران  دانشگاه  در  آرشیوی  مطالعات  رشته  بنیان گذاری 

شریف آبادی(؛
- معرفی موضوع اصلی کنگره آتی متخصصان علوم اطلاعات تحت عنوان »آموزش در آرشیو 

و کتابداری« )دکتر رضایی شریف آبادی(؛
- انتقاد از تغییر تاریخ روز اسناد ملی از روز 17 اردیبهشت به روز 19 اردیبهشت و ادغام آن 
با روز میراث مکتوب و پاسداشت شیخ کلینی و عدم برنامه ریزی مناسب برای برگزاری 

مراسم در این روز )دکتر رضایی شریف آبادی(؛
- انتقاد از عدم برنامه ریزی مناسب برای شناساندن و معرفی آرشیو در سطح جامعه از مسئولان 
و سازمان های دولتی تا دانشگاه ها و دانشجویان و عامه مردم )دکتر رضایی شریف آبادی(؛

- تأکید بر ضرورت معرفی مأموریت ها، اهداف، وظایف و کارکردهای آرشیو در سطح جامعه 
)دکتر خسروی(؛

- تأکید بر ضرورت همکاری نزدیک میان آرشیوداران، کتابداران، متخصصان رشته تاریخ و 
سایر متخصصان موضوعی برای پیشبرد اهداف آرشیو )دکتر رضایی شریف آبادی و دکتر 

خسروی(؛
- مطرح کردن مشکل استخدام فارغ التحصیلان رشته آرشیو در مراکز و سازمان های دولتی 

)دانشجویان رشته مطالعات آرشیوی(؛
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و  دانشگاه ها  جمله  از  سازمان  از  خارج  نهادهای  به  آرشیوی  طرح های  واگذاری  پیشنهاد   -
استفاده از دانشجویان رشته مطالعات آرشیوی به عنوان همکار طرح )دکتر احمدی فصیح(؛

- پیشنهاد برگزاری نشست های مشترک بین آرشیوداران و مسئولان و تصمیم گیرندگان در 
سازمان های دولتی و خصوصی برای معرفی آرشیو و لزوم حضور آرشیودار در مراکز مرتبط 

)خانم بهارلو(؛
- مطرح کردن موضوع تجمیع مراکز کتابخانه ای، آرشیوی و موزه ای از سوی ایفلا به منظور 
بهینه سازی فرایند حفاظت و نگهداری از مجموعه های تحت مالکیت آن ها )دکتر خسروی(؛

- لزوم تمرکز بر کار اتوماسیون های اداری، فراداده ها، اسناد الکترونیکی و اسناد و مدارک در 
قالب غیرکاغذی )دکتر رضایی شریف آبادی(؛

- لزوم تغییر دیدگاه عموم مردم نسبت به جایگاه آرشیو و بایگانی در کشور و نشان دادن نقش 
مؤثر و مهم آرشیودار در نظام اداری )دکتر خسروی(؛

- لزوم تعامل بیشتر بین آرشیوداران برای رسیدن به همگرایی فکری و کاری )خانم سلطانی- 
دانشجوی مطالعات آرشیوی دانشگاه الزاهرا(؛

- لزوم ایجاد همگرایی بین دستگاه های دولتی از طریق معرفی فراداده های یکسان برای تولید 
اسناد )خانم کبیری- آرشیو صدا و سیما(.

مصوبات
- برگزاری منظم و مداوم جلسات کمیته )حداقل ماهی یک یا دو بار(؛

- تعیین سرفصل های مقالات و ارائه دهندگان در کنگره آتی؛
پایین ترین سطوح آموزشی کشور )در سطح  از  برای تقویت فرهنگ آرشیوی  برنامه ریزی   -

مدارس( تا دانشگاه ها و سازمان ها و نهادهای دولتی و خصوصی؛
- برنامه ریزی برای توانمندسازی دانشجویان مطالعات آرشیوی و کتابداری.

دستورجلسه آینده:
- بررسی موضوعات مطرح شده برای ارائه در کنگره.
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6- آسیب شناسی تاریخ شفاهي در ایران1
نشست آسیب شناسی تاریخ شفاهي در ایران در نوزدهم اردیبهشت 1379 از ساعت 10:30 تا 
12:30 در سالن فرهیختگان نمایشگاه بین المللی کتاب تهران برگزار شد. مجری این نشست 
شفیقه نیک نفس و سخنرانان آن دکتر سید امیر مسعود شهرام نیا، دکتر مجید تفرشی، محسن 

کاظمی و غلامرضا عزیزی بودند.
دکتر محسن کاظمی، نویسنده و پژوهشگر در نشست آسیب شناسی تاریخ شفاهی در ایران 
راهی  چه  کردیم،  چه  ببینیم  که  است  لازم  تاریخ شفاهی  دهه  سه  به  نزدیک  گفت:  در  که 
پیمودیم، چه گره ای از مشکلات باز کردیم. آسیب شناسی تاریخ شفاهی فصل های متعدد دارد، 
مهندسی  ضرورت  به  اشاره  با  کاظمی  دکتر  است.  حساس  آسیب شناسی  به  مربوط  مباحث 
نیاز  بنای فکری و صنعتی مواد و اطلاعاتی  بیان کرد: برای یک  تاریخ شفاهی  اطلاعات در 
داریم که باید به درستی معماری و مهندسی شود تا بتواند به درستی استفاده شود، ساماندهی 
مرحله  از  تاریخ شفاهی  فرایند  به  دقت های لازم  باید  کمّی.  و هم  است  کیفی  لحاظ  به  هم 
سوژه یابی، پیشا تحقیق و پسا تحقیق و آرشیو داشته باشیم. برای اینکه به لحاظ کیفی کار 
خوب و درخوری داشته باشیم نیاز به آموزش و تجربه داریم. آنچه امروز در کشور تولید می شود 
ناظر به هیچ یک از این مراحل نیست. بسیاری سریع، هیجانی و برآمده از یک سری نیازهای 

فوری جامعه است.
پژوهشگر  و  نویسنده  این 
تصریح کرد: انتخاب سوژه بسیار 
مهم است، اینکه پیرامون سوژه 
است  مهم  داریم  اطلاعاتی  چه 
فعال  مصاحبه  تاریخ شفاهی  به 
احصای  فرایند  به  می گویند، 
اطلاعات از ذهن مصاحبه شونده 
که  کسی  شود.  توجه  باید 

مصاحبه می کند باید سواد جامعه شناسی و روانشناسی داشته باشد و از تمام مسائل اطلاعات 
متوسطی داشته باشد. چنین شخصی باید هوش متوسط به بالا داشته باشد که بتواند اطلاعات 

را احصا کند.
کنیم.  ساماندهی  را  اطلاعات  کیفی  لحاظ  به  داریم  نیاز  کرد:  خاطرنشان  کاظمی  دکتر 
بحث راستی آزمایی پیش می آید باید اعتبارسنجی صورت گیرد. با پژوهش ها در پسا تحقیق 
باید اطلاعات را راستی آزمایی کنیم، به جریان آرشیو باید از لحاظ کیفی نگاه کنیم. ساماندهی 

1. شفیقه سادات نیک نفس، کارشناسی ارشد 

منابع  اطلاع رسانی  گروه  رئیس  تاریخ، 

دیداری و شنیداری؛ 

shafighehniknafs@yahoo.com
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اطلاعات ما را به سمت آرشیو می برد، اگر در آرشیو اطلاعات را درست ساماندهی نکنیم در 
تدوین دچار مشکل می شویم1.

دکتر امیرمسعود شهرام نیا، قائم مقام سی و یکمین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران در نشست 
ایران گفت: برای همه کشورها حفظ و نگهداری میراث فرهنگی  تاریخ شفاهی  آسیب شناسی 
ارزشمند است. میراث مکتوب می تواند به حفظ میراث فرهنگی بهتر کمک کند، این وظیفه به 

عهده سازمان اسناد ملی گذاشته شده است.

دکتر شهرام نیا بیان کرد: امروز از چند جهت خوشحالم یکی اینکه روز اسناد ملی است و 
من به این روز علاقه مندم زیرا در این حوزه فعالیت کردم. حوزه تخصصی من علوم سیاسی 
است نه تاریخ اما به تاریخ علاقه دارم و در این خصوص با دوستان همکاری کردم و پروژه ای 
به نام تاریخ شفاهی ایران معاصر شکل گرفت. متأسفانه بسیاری از رجالی که تاریخ را ساختند در 

حال رفتن از دنیا هستند و فرصت و انگیزه نگارش وقایع پیرامون خود را نداشتند.
وی اظهار داشت: در فاصله سه سال که در قالب پروژه همکاری کردیم 360 ساعت کار مصاحبه 
با رجالی صورت گرفت که در حال حاضر بین ما نیستند. تاریخ نگاری و ضبط گفت وگو محدود به 
گفت وگوهای صوتی نشد، تلاش شد این گفت وگوها کامل باشد و کار تصویری خوبی نیز انجام گیرد. 
به فهرستی که از مصاحبه ها بود نگاه می کردم و دیدم 80 درصد آن افراد امروز نیستند، این نشان 
می دهد که در حوزه تاریخ شفاهی باید بجنبیم تاریخ شفاهی امروز جدی تر شده، تاریخ شفاهی فرزند 
بالغ و رشیدی شده و دارد جدی تر به آن نگاه می شود، این فرزند بالغ و رشید شده و دارد جدی تر به آن 

1. http://www.shabestan.ir/
detail/News/704370
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نگاه می شود. تاریخ شفاهی هم به عنوان روش و هم به عنوان شاخه مطالعات تاریخ شناخته شده است.
جان  تقریباً  تاریخ شفاهی  اینکه  بیان  با  کتاب  بین المللی  نمایشگاه  قائم مقام سی و یکمین 
شده،  پررنگ تری  و  جدی تر  توجه  تاریخ شفاهی  به  دانشگاه ها  در  کرد:  تصریح  است،  گرفته 
تجربه های بین المللی خوبی در مورد تاریخ شفاهی ایران انجام شده است. خوشبختانه می توان 
است.  سخت  خیلی  تاریخ شفاهی  کار  است.  شده  پربارتر  ایران  تاریخ شفاهی  گنجینه  گفت 
دسترسی به قالب رجالی که می خواهیم سراغ آن ها برویم به دلیل کهولت سن و چندشغله بودن 
سخت است. ثبت و نگارش تاریخ جنگ تحمیلی نیازمند توجه بیشتر است. یک مشکل جدی 
در این زمینه مسئله قدسی بودن چهره های نورانی رزمندگان اسلام است و این مسئله گاهی 
ثبت وقایع را دشوار می کند. در قدسی بودن چهره رزمندگان شکی نیست اما این مسئله نباید 
مانع ثبت و ضبط درست تاریخ ما شود. جا دارد از سازمان اسناد ملی و مجموعه تاریخ شفاهی 

این سازمان تشکر کنم، مخلص ترین و پرتلاش ترین همکاران را در این سازمان داشتم1.
سخنران پایانی غلامرضا عزیزی بود. وی در ادامه نشست گفت: تاریخ شفاهی در کشورمان 
با مشکلاتی مواجه است. از آفت های تاریخ شفاهی این است که حافظه ناپایدار است و کتمان، 
فراموشی و غلو همیشه هست. عدم تسلط بر موضوع و عدم شناخت سوژه از جمله مسائلی است 
که در پروژه های تاریخ شفاهی دیده می شود. اما یکی از آفت های تاریخ شفاهی در ایران به نظر من 
رشد فرهنگ کتمان در کنار فرهنگ شفاهی است. آقای عزیزی تصریح کرد: می گویند ما ایرانیان 
فرهنگمان شفاهی هست، من با این مخالف هستم. فرهنگ شفاهی ما از چند چیز تأسی یافته 
است. منسوب است به پیامبر اکرم )ص( که فرمودند پنهان کن راهت را، پولت را، روش و مذهبت 
را؛ که مولانا این را در قالب یک شعر بیان کرده است. در کنار فرهنگ شفاهی مان فرهنگ کتمان 
رشد کرده است. این فرهنگ کتمان یکی از آفات تاریخ شفاهی ایران است. یک عالمه تابوی 

گفتاری در فرهنگ ایرانی داریم که حتی نمی شود در تلویزیون در موردش صحبت کرد.
اظهار  دارد،  وجود  جوامع  همه  در  خودسانسوری  اینکه  بیان  با  اسناد  پژوهشکده  رییس 
داشت: در جوامعی که میزان راحتی شان کمتر است خودسانسوری بیشتر وجود دارد. کتمان 
آگاهانه در تاریخ شفاهی آفت محسوب می شود، کتمان آگاهانه تاریخی ریشه دار که در اشعار ما 

خود را نشان می دهد. کتمان در بسیاری از اشعار و ضرب المثل ها آمده است:
زبان سرخ سر سبز می دهد بر باد.

زمانه مرا گفت خشم خویش  دار نگاه           کرا زبان نه به بند است، پای در بند است
باید بررسی شود که آیا ننوشتن ما و اینکه می گوییم فرهنگ ما شفاهی هست و کمتر 
سراغ خاطره نویسی رفتیم به این علت است که به ما گفته اند نگو و ما را از گفتن نهی کردند. 

این مسئله باید مورد بحث و بررسی قرار گیرد2.

1. http://www.shabestan.ir/
detail/News/704371
2.http://www.shabestan.ir/
detail/News/704376


